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PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO
Esta máquina de chorreado le permite lim-
piar piezas de manera rápida y eficaz. Está 
especialmente indicada para limpiar piezas 
oxidadas y eliminar capas de pintura. Incluye 
una pistola de chorreado a través de la cual 
se proyecta el material abrasivo y unos guan-
tes parar proteger las manos durante todo el 
proceso. La cabina dispone de una luz que le 
asegurará una perfecta visualización de las 
piezas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea atentamente este manual 
de instrucciones antes de uti-
lizar el producto. El incumpli-
miento de estas instrucciones 
podría provocar lesiones perso-
nales y/o daños en el producto. 
Conserve las instrucciones para 
futuras consultas.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Capacidad del tanque: 220L

Capacidad de carga de arena: 33L

Tamaño de grano recomendable: 60-80 MESH 
(177-250µm)

Máxima presión recomendada: 100PSI (6.9 
BAR)

Caudal de aire: 40-120PSI@5-12CFM

Medidas internas de la cabina: 86x56x56cm

Voltaje/potencia de la luz: 12V (7W)

Alimentación: 100-240V(50/60Hz)

Peso: 47 kg

Dimensiones: 1390x905x632mm

MANUAL DE INSTRUCCIONESES
MONTAJE

Pegue la cinta de sellado (NN) en los bordes de 
las placas posterior (J) y frontal (K).

Nota:
Asegúrese que la cinta sobresale 10mm por la 
parte superior del embudo.

Material utilizado:

 
Utilice dos tornillos M4X10 (CC) para montar el 
cierre (Z) en el embudo (K). 
Utilice cinco tornillos M6X12 (AA) y cinco roscas 
(EE) para unir la placa frontal del embudo (K) a 
la placa lateral (L).
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Nota:
Asegúrese de utilizar cinta de sellado para se-
llar todas las juntas durante el montaje. 

Material utilizado:

 
Una la otra placa lateral (L) a la placa frontal 
(K) con los tornillos M6X12(AA) y las tuercas M6 
(EE).

Nota:
Asegúrese de utilizar cinta de sellado para se-
llar todas las juntas durante el montaje. 

Material utilizado:

 
Monte la placa posterior del embudo (J) con 
los tornillos M6X12(AA) y las tuercas M6 (EE).

 

Nota:
Asegúrese de utilizar cinta de sellado para se-
llar todas las juntas durante el montaje. 

Material utilizado:

 
Enrosque los 4 tornillos de la parte inferior del 
embudo. 

Pegue cinta de sellado (NN) alrededor de la 
parte inferior del embudo.
Nota: Es muy importante que la base del em-
budo quede perfectamente sellada. De lo 
contario, la presión podría provocar que hu-
biese fugas de arena.

Monte la placa inferior del embudo (Y) en 
el embudo con los tornillos M4X10 (CC) y las 
arandelas (GG).

Monte la tapa de la parte inferior del embudo 
(N) en la placa (J) con tornillos M6X12(AA).

 
Material utilizado:

 
Enrosque las placas de soporte (P) a las cuatro 
esquinas del embudo con los tornillos M4X10 
(CC) y las arandelas (GG). 
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Nota: Ponga cinta de sellado entre las placas 
de soporte (P) y el embudo.

 
Material utilizado:

 
Ponga cinta de sellado en las dos placas más 
estrechas del embudo (L).
La cinta de sellado debe tapar al menos 
30mm de las placas más anchas.

 
Material utilizado:

 
Una la placa izquierda de la cabina (E) al em-
budo con los tornillos M6X12 (AA)
Asegúrese de montar la placa (E) en la direc-
ción correcta. El lado más bajo de la placa co-
rrespondería a la parte frontal de la máquina.

 
Material utilizado:

 
Una la placa derecha de la cabina (I) al embu-
do con los tornillos M6X12 (AA)
Asegúrese de montar la placa (I) en la direc-
ción correcta. El lado más bajo de la placa 
correspondería a la parte frontal de la máqui-
na.

 
Material utilizado:

 
Ponga la cinta de sellado en la placa posterior 
del embudo(J), la placa izquierda de la cabina 
(E) y la placa derecha de la cabina(I).
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Material utilizado:

 
Utilice los tornillos M6X12(AA) y las tuercas M6 
(EE) para montar la placa trasera de la cabina 
y las patas posteriores (G).
Nota: Primero apriete los tres tornillos centrales 
de la placa trasera (C).

 
Material utilizado：

 
Ponga cinta de sellado en la placa frontal (K), 
izquierda (E), y derecha de la cabina (I).

 
Material utilizado:

 
Use los tornillos H6X12(AA) y las tuer-
cas H6 (EE) para montar la parte fron-
tal de la cabina y las patas frontales.

 
Nota: Primero apriete los tres tornillos centrales 
de la placa frontal.

Material utilizado:

Conecte la manguera de arena al tubo de re-
cogida (0), a través de la bandeja de trabajo 
(B).

Coloque la bandeja de trabajo (B) dentro del 
armario.

Enrosque el tubo de recogida (0) a la placa 
frontal del embudo (K) con dos tornillos M6X12 
(AA) y dos tuercas M6 (EE).

Enrosque la entrada de aire en la cabina.
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Conecte el tubo de aire de la pistola a la ca-
bina.
Nota: Puede utilizar cinta de teflón para evitar 
fugas

 
Material utilizado:

 
Use los tornillos M4X16 (BB), las tuercas M4 (FF) 
y las arandelas planas (GG) para enroscar el 
anillo para guantes (U) y el asiento para guan-
tes (V) en la parte frontal de la cabina (H).

Use las abrazaderas (S) para fijar los guantes 
(R) a la parte frontal de la cabina.

 
Material utilizado:

 
Use los tornillos M4X16 (BB), tuercas M4 (FF) y 
arandelas planas (GG) para instalar el anillo 

de la obertura de aspiración (KK) en la parte 
posterior del armario(C).
Instale la placa de succión (X) en la parte 
posterior del armario (C), utilizando tornillos 
M6X12(AA) y tuercas M6 (EE).
Instale las cerraduras (M) en la placa frontal 
del armario (H) utilizando los tornillos M4X10 
(CC), las tuercas M4 (FF) y las juntas planas 
(GG).

 
Material utilizado:

 
Pegue cinta de sellado en la parte posterior 
de la placa derecha de la cabina (E), en la 
parte posterior de la placa izquierda (I) y en la 
placa trasera (C).

Nota: Asegúrese de que hay cinta de sellado 
en las dos esquinas.
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Material utilizado:

 
Instale las abrazaderas para la luz (HH) en la 
parte superior de la cabina (D) con los tornillos 
M4X6 (DD), las tuercas M4 (FF) y las arandelas 
planas (TT).
Coloque la luz en la abrazadera (HH) y sujétela 
como se muestra en la figura (II).
Enrosque la placa superior (D) en la cabina con 
los tornillos M6X12 (AA) y las tuercas M6 (EE).
Conecte el cableado de la lámpara (Q) al 
interruptor (F). Preste atención al color de los 
cables.
Instale la caja del interruptor (F) en la placa iz-
quierda del armario (E) con los tornillos M4X10 
(CC), las tuercas M4 (FF) y las arandelas pla-
nas (GG).

Nota: Asegúrese de que el botón del interrup-
tor está orientado hacia el operador.

Material utilizado:

 

Ponga cinta de sellado 3x22 (NN) en el marco 
superior de la ventana.
Ponga cinta de sellado de 6X22 (JJ) en los 
marcos izquierdo, derecho e inferior de la 
ventana.

 
Material utilizado:

Instale la ventana (A) en la cabina utilizando 
los tornillos M6X12 (AA) las tuercas M6 (EE).
Instale las bisagras (T) a la cabina con los tor-
nillos M4X10 (CC).
Conecte el cable de alimentación (QQ) a la 

caja del interruptor (F). 

Material utilizado:
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FUNCIONAMIENTO 
Antes del primer uso, abra la ventana y ponga arena abrasiva dentro del embudo.
Conecte el tubo de aire comprimido a la máquina.
Nota: Asegúrese que la presión no supera los 100PSI (6.9 BAR)
Conecte la máquina a la corriente.
Apriete el interruptor para encender la luz.
Presione el gatillo de la pistola para empezar a limpiar.

LISTADO DE PIEZAS
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INSTRUCTION MANUALEN
PRODUCT’S PRESENTATION
This blasting machine allows you to clean parts 
quickly and efficiently. It is especially indicated 
for cleaning rusty parts and removing layers of 
paint. It includes a blasting gun through which 
the abrasive material is projected and gloves 
to protect your hands throughout the process. 
The cabin has a light that will ensure a perfect 
visualization of the pieces. 

SAFETY INSTRUCTIONS
Read carefully this owner’s manual before 
using the product. Failure to comply with these 

instructions could result in per-
sonal injury and/or damage to 
the product. Please keep the 
instructions for future reference.

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Tank capacity: 220L

Sand capacity: 33L

Recommened grain size: 60-80 MESH (177-
250µm)

Maximum recommended pressure: 100PSI (6.9 
BAR)

Air flow: 40-120PSI@5-12CFM

Cabin internal measurements: 86x56x56cm

Light voltaje/power: 12V (7W)

Power supply: 100-240V(50/60Hz)

Weigth: 47 kg

Dimensions: 1390x905x632mm

ASSEMBLY

Stick sealing tape (NN) on the edges of the back 
(J) and front (K) plates.

Notes:
Make sure to over stick the sealing tape 10mm in 
the upper part of the funnel.

Material used:

 
Use two M4X10 screws (CC) to install the lock (Z) 
on the funnel (K).
Use five M6X12 screws (AA) and five nuts (EE), to 
fix the funnel front plate (K) to the side plate (L).
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Note:
Make sure to use sealing tape to seal every 
joint during assembly. 

Material used:

 
Fix the other side plate (L) to the frontal plate 
(K) using the M6X12 screws (AA) and the M6 nuts 
(EE).

Note:
Make sure to use sealing tape to seal every 
joint during assembly. 

Material used:

 
Mount the back plate of funnel (J) with the 
M6X12 screws (AA) and the M6 nuts (EE).

 

Noted:
Make sure to use sealing tape to seal every 
joint during assembly. 

Material used:

 
Tighten the 4 screws of the funnel bottom.

Stick sealing tapes (NN) around the funnel bo-
ttom. 
Note: It is very important that the base of the 
funnel is perfectly sealed. Otherwise, the pres-
sure could cause sand to leak.

AssembIy funneI bottom pIate (Y) to the funnel 
using M4X10 screws (CC) and washers (GG).

Assembly funnel bottom cap (N) to pIate (J) 
using M6X12 screws (AA).

 
Material used:

 
Assembly the bracket (P) to four funnel cor-
ners using the M4X10 screws (CC) and washers 
(GG).
Note: Put sealing tape between the support 
plates (P) and the funnel.
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.

 
Material used:

 
Put sealing tape on the two narrowest plates 
of the funnel (L).
The sealing tape must cover at least 30mm of 
the widest plates.

 
Material used:

 
Attach the left plate of the cabinet (E) to the 
funnel with the M6X12 screws (AA)
Make sure to assembly the plate (E) in correct 
direction. The lowest side of the plate would 
correspond to the front of the machine.

 
Material used:

 
Attach the right plate of the cabinet (I) to the 
funnel with the M6X12 screws (AA).
Make sure to assembly the plate (I) in correct 
direction. The lowest side of the plate would 
correspond to the front of the machine.

 
Material used:

 
Put sealing tape on the back plate of funnel(J), 
the left pIate of the cabinet (E) and  the right 
plate of the cabinet (I).
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Material used:

 
Use the M6X12 screws (AA) and M6 nuts (EE) to 
mount the rear plate of the cabin and the rear 
legs (G).
Note: Firstly, tighten the middle three screws of 
back plate (C).

 
Material used:

 
Put sealing tape on the front (K), the left (E) 
and right plate (I) of the cabinet.

 
Material used:

 
Use the H6X12 screws (AA) and H6 
nuts (EE) to mount the front pla-
te of the cabin and the front legs.

 

Note: Firstly tighten the middle three screws of
front plate (C).

Material used:

Connect the sand hose to the collection tube 
(0), through the work shelf (B).

Put the work shelf (B) inside the cabinet.

Screw the collection tube (0) to the funnel 
frontal plate (K) with two M6X12 screws (AA) 
and two M6 nuts (EE).

Screw the air inlet into the cabin.
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Connect the air tube from the gun to the ca-
bin.
Note: You can use teflon tape to prevent leaks.

 
Material used:

 
Use M4X16 screws (BB), M4 nuts (FF) and the 
flat gaskets (GG) to mount gloves ring (U) and 
gIoves seat (V) on the frontal panel of the ca-
binet (H).

Use the clamps (S) to fix the gIoves (R) to the 
gIoves seats (V).

 
Material used:

 

Use the M4X16 screws (BB), M4 nuts (FF) and 
fIat gaskets (GG) to install the suction flange 
ring(KK) on the back of cabinet (C).
Install the suction board (X) to the back of ca-
binet (C) using M6X12 screws (AA) and M6 nuts 
(EE).
Install the locks (M) to the front plate cabinet 
(H) using M4X10 screws (CC), M4 nuts (FF) and 4 
flat gaskets (GG).
.

 
Material used:

 
Stick sealing tape on the back part of the right 
cabinet plate (E), on the back part of the left 
cabinet plate (I) and ont the back plate (C) .

Note: Make sure that there is sealing tape on 
the two corners.

 



· 14 ·

REF.54341

Material used:

 
Installed the Iamp cIamp (HH) to the top pIate 
of cabinet (D) using M4X6 screws (DD), M4 nuts 
(FF) and fIat gaskets (TT).
Put the Iamp into the cIamp (HH) and fasten as 
shown in the drawing (II).
Install the the top pIate (D) to the cabinet 
using M6X12 screws (AA) and M6 nuts (EE).
Connect the lamp (Q) wiring to the switch(F). 
Pay attention to the wire’s colors.
Install the switch box (F) to the left plate of ca-
binet (E) using M4X10 screws (CC), M4 nuts (FF) 
and flat gaskets (GG).

Not: Ensure the switch button is faced towards 
the operator.

Material used:

 
Put 3x22 sealing tape (NN) on the top win-
dowframe.

Put 6x22 sealing tape (JJ) on the left, right 
and bottom windowframe.

 
Material used:

Install window (A) on the cabinet using M6X12 
screws (AA) and M6 nuts (EE).
Install the hinges (T) to the cabin with the 
M4X10 screws (CC).
Plug the power cord (QQ) to the switch box (F). 

Material used:
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OPERATION
Before first use, open the window and put abrasive sand inside the funnel.
Connect the compressed air tube to the machine.
Note: Make sure the pressure does not exceed 100PSI (6.9 BAR)
Plug the machine to the power supply.
Press the switch to turn on the light.
Press the gun trigger to start cleaning.

PARTS LIST 
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GUIDE D’UTILISATIONFR
PRÉSENTATION DU PRODUIT
Cette machine de grenaillage permet de ne-
ttoyer les pièces rapidement et efficacement. 
Elle est particulièrement indiquée pour netto-
yer les pièces rouillées et enlever les couches 
de peinture. L’équipement comprend un pis-
tolet de sablage à travers lequel le matériau 
abrasif est projeté et des gants pour protéger 
vos mains tout au long du processus. La cabi-
ne est équipée d’un éclairage qui assure une 
visualisation parfaite des pièces. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lisez attentivement ce mode 
d’emploi avant d’utiliser le pro-
duit. Le non-respect de ces ins-
tructions pourrait entraîner des 
blessures corporelles et/ou en-
dommager le produit. Veuillez 
conserver ces instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieu-
rement.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Capacité du réservoir : 220 L

Capacité de sable : 33 L

Taille de grain recommandée : 60-80 MAILLES 
(177-250 µm)

Pression maximale recommandée : 100 PSI (6,9 
BAR)

Flux d’air : 40-120 PSI à 5-12 CFM

Dimensions intérieures de la cabine : 86x56x56 
cm

Tension/puissance lumineuse : 12 V (7W)

Alimentation électrique : 100-240 V (50/60 Hz)

Poids : 47 kg

Dimensions : 1390x905x632 mm

MONTAGE

Collez le ruban d’étanchéité (NN) sur les bords 
des plaques arrière (J) et avant (K).

Veuillez noter :
Veillez à dépasser le ruban d’étanchéité de 10 
mm dans la partie supérieure de la trémie.

Matériel utilisé : 

 
Utilisez deux vis M4X10 (CC) pour installer le ve-
rrou (Z) sur la trémie (K).
Utilisez cinq vis M6X12 (AA) et cinq écrous (EE) 
pour fixer la plaque frontale de la trémie (K) à la 
plaque latérale (L).
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Veuillez noter :
Veillez à utiliser du ruban adhésif pour sceller 
tous les joints lors de l’assemblage. 

Matériel utilisé : 

 
Fixez l’autre plaque latérale (L) à la plaque 
frontale (K) à l’aide des vis M6X12 (AA) et des 
écrous M6 (EE).

Veuillez noter :
Veillez à utiliser du ruban adhésif pour sceller 
tous les joints lors de l’assemblage. 

Matériel utilisé : 

 
Montez la plaque arrière de la trémie (J) avec 
les vis M6X12 (AA) et les écrous M6 (EE).

 

Veuillez noter :
Veillez à utiliser du ruban adhésif pour sceller 
tous les joints lors de l’assemblage. 

Matériel utilisé :

 
Serrez les 4 vis du fond de la trémie.

Collez les rubans d’étanchéité (NN) autour du 
fond de la trémie. 
Veuillez noter : Il est très important que la base 
de la trémie soit parfaitement étanche. Dans 
le cas contraire, la pression pourrait entraîner 
une fuite de sable.

Montez le fond de la trémie (Y) sur la trémie à 
l’aide des vis M4X10 (CC) et des rondelles (GG).

Assemblez le bouchon inférieur de la trémie (N) 
sur la plaque (J) à l’aide des vis M6X12 (AA).

 
Matériel utilisé :

 
Assemblez le support (P) aux quatre coins de 
la trémie à l’aide des vis M4X10 (CC) et des 
rondelles (GG).
Veuillez noter : Placez du ruban adhésif entre 
les plaques de support (P) et la trémie.
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Matériel utilisé :

 
Placez du ruban adhésif sur les deux plaques 
les plus étroites de la trémie (L).
Le ruban adhésif doit couvrir au moins 30 mm 
des plaques les plus larges. 

 
Matériel utilisé :

 
Fixez la plaque gauche de l’armoire (E) à la tré-
mie à l’aide des vis M6X12 (AA)
Veillez à assembler la plaque (E) dans le bon 
sens. Le côté le plus bas de la plaque corres-
pond à l’avant de la machine.

 
Matériel utilisé : 

 
Fixez la plaque droite de l’armoire (I) à la trémie 
à l’aide des vis M6X12 (AA).
Veillez à assembler la plaque (I) dans le bon 
sens. Le côté le plus bas de la plaque corres-
pond à l’avant de la machine.

 
Matériel utilisé :

 
Placez du ruban adhésif sur la plaque arrière 
de la trémie (J), la plaque gauche de l’armoire 
(E) et la plaque droite de l’armoire (I).
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Matériel utilisé :

 
Utilisez les vis M6X12 (AA) et les écrous M6 (EE) 
pour monter la plaque arrière de la cabine et 
les pattes arrière (G).
Veuillez noter : Tout d’abord, serrez les trois vis 
du milieu de la plaque arrière (C).

 
Matériel utilisé :

 
Placez du ruban adhésif sur la face avant (K), 
la plaque gauche (E) et la plaque droite (I) de 
l’armoire.

 
Matériel utilisé : 

 
Utilisez les vis H6X12 (AA) et les écrous 
H6 (EE) pour monter la plaque fron-
tale de la cabine et les pattes avant.

 
Veuillez noter : Serrez d’abord les trois vis du 
milieu de
la plaque frontale (C).

Matériel utilisé : 

Raccordez le tuyau de sable au tube collec-
teur (0), en passant par la tablette de travail 
(B).

Placez la tablette de travail (B) à l’intérieur de 
l’armoire.

Vissez le tube collecteur (0) à la plaque fron-
tale de la trémie (K) à l’aide de deux vis M6X12 
(AA) et de deux écrous M6 (EE).

Vissez l’entrée d’air dans la cabine.
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Raccordez le tube d’air du pistolet à la cabine.
Veuillez noter : Vous pouvez utiliser du ruban en 
téflon pour éviter les fuites.

 
Matériel utilisé :

 
Utilisez les vis M4X16 (BB), les écrous M4 (FF) et 
les joints plats (GG) pour monter l’anneau de 
gant (U) et le siège des gants (V) sur le pan-
neau frontal de l’armoire (H).

Utilisez les pinces (S) pour fixer les gants (R) aux 
sièges des gants (V).

 
Matériel utilisé :

 
Utilisez les vis M4X16 (BB), les écrous M4 (FF) et 
les joints plats (GG) pour installer la bague de 
la bride d’aspiration (KK) à l’arrière de l’armoire 

(C).
Installez la planche à succion (X) à l’arrière 
de l’armoire (C) à l’aide de vis M6X12 (AA) et 
d’écrous M6 (EE).
Installez les verrous (M) sur la plaque fronta-
le de l’armoire (H) à l’aide de vis M4X10 (CC), 
d’écrous M4 (FF) et de 4 joints plats (GG).

 
Matériel utilisé :

 
Collez le ruban d’étanchéité sur la partie 
arrière de la plaque droite de l’armoire (E), sur 
la partie arrière de la plaque gauche de l’ar-
moire (I) et sur la plaque arrière (C).

Veuillez noter : Veillez à ce qu’il y ait du ruban 
adhésif sur les deux coins.
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Matériel utilisé :

 
Installez la pince de lampe (HH) sur la partie 
supérieure de l’armoire (D) à l’aide de vis M4X6 
(DD), d’écrous M4 (FF) et de joints plats (TT).
Insérez la lampe dans la pince (HH) et fixez-la 
comme indiqué sur le dessin (II).
Installez la plaque supérieure (D) sur l’armoire à 
l’aide des vis M6X12 (AA) et des écrous M6 (EE).
Raccordez le câblage de la lampe (Q) à l’inte-
rrupteur (F). Prêtez attention aux couleurs des 
fils.
Installez le boîtier de commutation (F) sur la 
plaque gauche de l’armoire (E) à l’aide de vis 
M4X10 (CC), d’écrous M4 (FF) et de joints plats 
(GG).

Veuillez noter : Veillez à ce que le bouton de 
l’interrupteur soit orienté vers l’opérateur.

Matériel utilisé :

 

Placez le ruban adhésif 3x22 (NN) sur le cadre 
supérieur de la fenêtre.
Placezle ruban adhésif  6x22(JJ) sur le cadre 
gauche, droit et inférieur de la fenêtre.

 
Matériel utilisé :

Installez la fenêtre (A) sur l’armoire à l’aide des 
vis M6X12 (AA) et des écrous M6 (EE).
Installez les charnières (T) sur la cabine à l’aide 
des vis M4X10 (CC).
Branchez le cordon d’alimentation (QQ) sur le 
boîtier de commutation (F). 

Matériel utilisé : 
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FONCTIONNEMENT
Avant la première utilisation, ouvrez la fenêtre et mettez du sable abrasif dans la trémie.
Raccordez le tuyau d’air comprimé à la machine.
Veuillez noter : Assurez-vous que la pression ne dépasse pas 100 PSI (6,9 BAR)
Branchez l’appareil sur le secteur.
Appuyez sur l’interrupteur pour allumer la lumière.
Appuyez sur la gâchette du pistolet pour démarrer le nettoyage.

LISTE DES PIÈCES
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BEDIENUNGSANLEITUNGDE
PRODUKTPRÄSENTATION
Mit dieser Strahlanlage können Sie Teile schnell 
und effizient reinigen. Sie eignet sich besonders 
zum Reinigen rostiger Teile und zum Entfernen 
von Farbschichten. Sie umfasst eine Strahlpis-
tole, durch die das Strahlmittel geschleudert 
wird, und Handschuhe zum Schutz der Hände 
während des gesamten Prozesses. Die Kabine 
ist mit einem Licht ausgestattet, das eine per-
fekte Visualisierung der Stücke gewährleistet. 

SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Produkt benutzen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen kann zu Verletzungen 
und/oder Schäden am Produkt 
führen. Bitte bewahren Sie die 
Anleitung zum späteren Nachs-
chlagen auf.

TECHNISCHE DATEN 

Fassungsvermögen des Tanks: 220L

Sandkapazität: 33L

Empfohlene Korngröße: 60-80 MESH (177-
250µm)

Maximal empfohlener Druck: 100PSI (6,9 BAR)

Luftstrom: 40-120PSI@5-12CFM

Innenmaße der Kabine: 86x56x56 cm

Leichte Voltaje/Leistung: 12 V (7W)

Stromversorgung: 100-240V(50/60Hz)

Gewicht: 47 kg

Abmessungen: 1390x905x632 mm

MONTAGE

Kleben Sie Dichtungsband (NN) auf die Kanten 
der hinteren (J) und vorderen (K) Platte.

Anmerkungen:
Achten Sie darauf, dass Sie das Dichtungsband 
im oberen Teil des Trichters 10 mm überkleben.

Verwendetes Material:

 
Verwenden Sie zwei M4X10-Schrauben (CC), um 
den Verschluss (Z) am Trichter (K) zu befestigen.
Verwenden Sie fünf M6X12-Schrauben (AA) und 
fünf Muttern (EE), um die Trichterfrontplatte (K) an 
der Seitenplatte (L) zu befestigen.
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Anmerkung:
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Montage 
jede Verbindung mit Dichtungsband abdich-
ten. 

Verwendetes Material:

 
Befestigen Sie die andere Seitenplatte (L) mit 
den Schrauben M6X12 (AA) und den Muttern M6 
(EE) an der Frontplatte (K).

Anmerkung:
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Montage 
jede Verbindung mit Dichtungsband abdich-
ten. 

Verwendetes Material:

 
Montieren Sie die Rückwand des Trichters (J) 
mit den Schrauben M6X12 (AA) und den Mut-
tern M6 (EE).

 

Zur Kenntnis genommen:
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Montage 
jede Verbindung mit Dichtungsband abdich-
ten. 

Verwendetes Material:

 
Ziehen Sie die 4 Schrauben des Trichterbodens 
fest.
Kleben Sie Dichtungsbänder (NN) um den Tri-
chterboden. 
Anmerkung: Es ist sehr wichtig, dass der Boden 
des Trichters perfekt abgedichtet ist. Andern-
falls könnte der Druck dazu führen, dass Sand 
austritt.

Montieren Sie die Bodenplatte (Y) mit M4X10 
Schrauben (CC) und Unterlegscheiben (GG) 
am Trichter.
Befestigen Sie die Bodenkappe des Trichters 
(N) mit den M6X12-Schrauben (AA) an der Pla-
tte (J).

 
Verwendetes Material:

 

Montieren Sie die Halterung (P) mit den M4X10 
Schrauben (CC) und Unterlegscheiben (GG) an 
den vier Trichterecken.
Anmerkung: Legen Sie Dichtungsband zwis-
chen die Stützplatten (P) und den Trichter.
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.

 
Verwendetes Material:

 
Kleben Sie Dichtungsband auf die beiden sch-
malsten Platten des Trichters (L).
Das Dichtungsband muss mindestens 30 mm 
der breitesten Platten abdecken.

 
Verwendetes Material:

 

Befestigen Sie die linke Platte des Gehäuses (E) 
mit den Schrauben M6X12 (AA) am Trichter
Achten Sie darauf, die Platte (E) in der richti-
gen Richtung zu montieren. Die unterste Seite 
der Platte würde der Vorderseite der Maschine 
entsprechen.

 
Verwendetes Material:

 
Befestigen Sie die rechte Platte des Gehäuses 
(I) mit den Schrauben M6X12 (AA) am Trichter.
Achten Sie darauf, die Platte (I) in der richtigen 
Richtung zu montieren. Die unterste Seite der 
Platte würde der Vorderseite der Maschine 
entsprechen.

 
Verwendetes Material:

 
Kleben Sie Dichtungsband auf die Rückwand 
des Trichters (J), die linke Platte des Gehäuses 
(E) und die rechte Platte des Gehäuses (I).
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Verwendetes Material: 

 
Verwenden Sie die M6X12-Schrauben (AA) und 
M6-Muttern (EE), um die hintere Platte der Ka-
bine und die hinteren Beine (G) zu montieren.
Anmerkung: Ziehen Sie zunächst die mittleren 
drei Schrauben der Rückwand (C) an.

 
Verwendetes Material

 
Kleben Sie Dichtungsband auf die Vorder-
seite (K), die linke (E) und rechte Platte (I) des 
Schrankes.

 
Verwendetes Material:

 
Verwenden Sie die H6X12-Schrauben (AA) 
und H6-Muttern (EE), um die Frontplatte der 
Kabine und die vorderen Beine zu montieren.

 

Anmerkung: Ziehen Sie zunächst die mittleren 
drei Schrauben der Frontplatte (C) fest.

Verwendetes Material

Verbinden Sie den Sandschlauch mit dem 
Sammelrohr (0) durch die Arbeitsplatte (B).

Legen Sie die Arbeitsplatte (B) in den Schrank.

Schrauben Sie das Sammelrohr (0) mit zwei 
Schrauben M6X12 (AA) und zwei Muttern M6 
(EE) an die Trichterfrontplatte (K).

Schrauben Sie den Lufteinlass in die Kabine.
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Verbinden Sie den Luftschlauch von der Pistole 
mit der Kabine.
Anmerkung: Sie können Teflonband verwen-
den, um Lecks zu vermeiden.

 
Verwendetes Material:

 
Verwenden Sie M4X16-Schrauben (BB), 
M4-Muttern (FF) und die Flachdichtungen 
(GG), um den Handschuhring (U) und den Di-
chtungssitz (V) an der Frontplatte des Gehäu-
ses (H) zu befestigen.

Verwenden Sie die Klammern (S), um die Nuten 
(R) an den Nutenaufnahmen (V) zu befestigen.

 
Verwendetes Material: 

 

Verwenden Sie die M4X16-Schrauben (BB), 
M4-Muttern (FF) und Dichtungen (GG), um den 
Ansaugflanschring (KK) auf der Rückseite des 
Gehäuses (C) zu installieren.
Befestigen Sie die Saugplatte (X) mit 
M6X12-Schrauben (AA) und M6-Muttern (EE) an 
der Rückseite des Gehäuses (C).
Montieren Sie die Schlösser (M) mit 
M4X10-Schrauben (CC), M4-Muttern (FF) und 
4 Flachdichtungen (GG) am Frontplattenge-
häuse (H).

 
Verwendetes Material:

 
Kleben Sie Dichtungsband auf den hinteren 
Teil der rechten Schrankplatte (E), auf den hin-
teren Teil der linken Schrankplatte (I) und auf 
die Rückwand (C).

Anmerkung: Vergewissern Sie sich, dass sich an 
den beiden Ecken Dichtungsband befindet.
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Verwendetes Material:

 
Montieren Sie den Verstärker (HH) mit 
M4X6-Schrauben (DD), M4-Muttern (FF) und 
Dichtungen (TT) an der Oberseite des Gehäu-
ses (D).
Setzen Sie die Lampe in die Lampe (HH) und 
befestigen Sie sie wie in der Zeichnung (II) 
gezeigt.
Befestigen Sie die obere Platte (D) mit 
M6X12-Schrauben (AA) und M6-Muttern (EE) 
am Schrank.
Verbinden Sie das Kabel der Lampe (Q) mit 
dem Schalter (F). Achten Sie auf die Farben 
der Kabel.
Montieren Sie den Schaltkasten (F) mit 
M4X10-Schrauben (CC), M4-Muttern (FF) und 
Flachdichtungen (GG) an der linken Platte des 
Gehäuses (E).

Nein: Achten Sie darauf, dass der Schaltknopf 
in Richtung des Bedieners zeigt.

Verwendetes Material:

 

Kleben Sie 3x22 Dichtungsband (NN) auf den 
oberen Fensterrahmen.
Kleben Sie 6x22 Dichtungsband (JJ) auf den 
linken, rechten und unteren Fensterrahmen.

 
Verwendetes Material:

Montieren Sie das Fenster (A) mit 
M6X12-Schrauben (AA) und M6-Muttern (EE) 
am Schrank.
Befestigen Sie die Scharniere (T) mit den 
Schrauben M4X10 (CC) an der Kabine.
Schließen Sie das Netzkabel (QQ) an den 
Schaltkasten (F) an. 

Material used:
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BETRIEB
Öffnen Sie vor der ersten Benutzung das Fenster und geben Sie Streusand in den Trichter.
Schließen Sie den Druckluftschlauch an die Maschine an.
Anmerkung: Stellen Sie sicher, dass der Druck 100PSI (6,9 BAR) nicht überschreitet
Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
Drücken Sie den Schalter, um das Licht einzuschalten.
Drücken Sie den Abzug der Pistole, um die Reinigung zu starten.

TEILELISTE 
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MANUALE D’USOIT
PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO
Questa cabina di sabbiatura consente di pu-
lire i pezzi in modo rapido ed efficiente. È par-
ticolarmente indicata per la pulizia di parti 
arrugginite e la rimozione di strati di vernice. 
Include una pistola di sabbiatura attraverso la 
quale viene proiettato il materiale abrasivo e 
guanti per le mani da utilizzare durante il pro-
cesso. La cabina è dotata di una luce che ga-
rantisce una perfetta visualizzazione dei pezzi. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Prima di utilizzare il prodotto, le-
ggere attentamente il presente 
manuale d’uso. La mancata os-
servanza di queste istruzioni può 
causare lesioni personali e/o 
danni al prodotto. Conservare le 
istruzioni per riferimenti futuri.

SPECIFICHE TECNICHE 

Capacità del serbatoio: 220L

Capacità della sabbia: 33L

Grana consigliata: 60-80 MESH (177-250µm)

Pressione massima consigliata: 100PSI (6,9 BAR)

Flusso d’aria: 40-120PSI@5-12CFM

Misure interne della cabina: 86x56x56 cm

Voltaggio/potenza della luce: 12 V (7W)

Alimentazione: 100-240V (50/60Hz)

Peso: 47 kg

Dimensioni: 1390x905x632 mm

ASSEMBLAGGIO

Applicare il nastro sigillante (NN) sui bordi della 
piastra posteriore (J) e anteriore (K).

Note:
Assicurarsi di incollare il nastro sigillante per 10 
mm nella parte superiore dell’imbuto.

Materiale utilizzato:

 
Utilizzare due viti M4X10 (CC) per installare il 
blocco (Z) sull’imbuto (K).
Utilizzare cinque viti M6X12 (AA) e cinque dadi (EE) 
per fissare la piastra frontale dell’imbuto (K) alla 
piastra laterale (L).

 
Nota:
Assicurarsi di utilizzare il nastro sigillante per sigi-
llare ogni giunzione durante il montaggio. 
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Materiale utilizzato:

 
Fissare l’altra piastra laterale (L) alla piastra 
frontale (K) utilizzando le viti M6X12 (AA) e i dadi 
M6 (EE).

Nota:
Assicurarsi di utilizzare il nastro sigillante per 
sigillare ogni giunzione durante il montaggio. 

Materiale utilizzato:

 
Montare la piastra posteriore dell’imbuto (J) 
con le viti M6X12 (AA) e i dadi M6 (EE).

 
Nota:
Assicurarsi di utilizzare il nastro sigillante per 
sigillare ogni giunzione durante il montaggio. 

Materiale utilizzato:

 
Serrare le 4 viti del fondo dell’imbuto.

Incollare i nastri sigillante (NN) intorno al fondo 
dell’imbuto. 
Nota: È molto importante che la base dell’im-
buto sia perfettamente sigillata. In caso con-
trario, la pressione potrebbe causare la fuo-
riuscita di sabbia.

Assemblare la piastra del fondo dell’imbuto (Y) 
con le viti M4X10 (CC) e le rondelle (GG).

Assemblare il tappo inferiore dell’imbuto (N) 
alla piastra (J) utilizzando le viti M6X12 (AA).

 
Materiale utilizzato:

 
Assemblare la staffa (P) ai quattro angoli de-
ll’imbuto utilizzando le viti M4X10 (CC) e le ron-
delle (GG).
Nota: Applicare il nastro sigillante tra le piastre 
di supporto (P) e l’imbuto.
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Materiale utilizzato:

 
Applicare il nastro sigillante sulle due piastre 
più strette dell’imbuto (L).
Il nastro sigillante deve coprire almeno 30 mm 
delle lastre più larghe.

 
Materiale utilizzato:

 
Fissare la piastra sinistra della cabina (E) 
all’imbuto con le viti M6X12 (AA)
Assicurarsi di montare la piastra (E) nella di-
rezione corretta. Il lato più basso della piastra 
corrisponde alla parte anteriore della macchi-
na.

 
Materiale utilizzato:

 
Fissare la piastra destra della cabina (I) all’im-
buto con le viti M6X12 (AA).
Assicurarsi di montare la piastra (I) nella di-
rezione corretta. Il lato più basso della piastra 
corrisponde alla parte anteriore della macchi-
na.

 
Materiale utilizzato:

 
Applicare il nastro sigillante sulla piastra pos-
teriore dell’imbuto (J), sulla piastra sinistra de-
lla cabina (E) e sulla piastra destra della ca-
bina (I).
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Materiale utilizzato:

 
Utilizzare le viti M6X12 (AA) e i dadi M6 (EE) per 
montare la piastra posteriore della cabina e i 
piedi posteriori (G).
Nota: Innanzitutto, serrare le tre viti centrali 
della piastra posteriore (C).

 
Materiale utilizzato:

 
Applicare il nastro sigillante sulla piastra an-
teriore (K), sinistra (E) e destra (I) della cabina.

 
Materiale utilizzato:

 
Utilizzare le viti H6X12 (AA) e i dadi 
H6 (EE) per montare la piastra ante-
riore della cabina e i piedi anteriori.

 
Nota: Per prima cosa, serrare le tre viti centrali 
della piastra anteriore (C).

Materiale utilizzato:

Collegare il tubo di sabbiatura al tubo di rac-
colta (0), attraverso il ripiano di lavoro (B).

Inserire il ripiano di lavoro (B) all’interno della 
cabina.

Avvitare il tubo di raccolta (0) alla piastra fron-
tale dell’imbuto (K) con due viti M6X12 (AA) e 
due dadi M6 (EE).

Avvitare la presa d’aria nella cabina.
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Collegare il tubo dell’aria dalla pistola alla ca-
bina.
Nota: Per evitare perdite, è possibile utilizzare il 
nastro di teflon.

 
Materiale utilizzato:

 
Utilizzare le viti M4X16 (BB), i dadi M4 (FF) e le 
guarnizioni piatte (GG) per montare l’anello 
dei guanti (U) e la sede delle guarnizioni (V) sul 
pannello frontale della cabina (H).

Utilizzare i morsetti (S) per fissare i guanti (R) 
alle sedi dei guanti (V).

 
Materiale utilizzato:

 

Utilizzare le viti M4X16 (BB), i dadi M4 (FF) e le 
guarnizioni piatte (GG) per installare l’anello 
della flangia di aspirazione (KK) sul retro della 
cabina (C).
Installare la scheda di aspirazione (X) sul retro 
della cabina (C) utilizzando le viti M6X12 (AA) e 
i dadi M6 (EE).
Installare i lucchetti (M) sulla piastra frontale 
della cabina (H) utilizzando le viti M4X10 (CC), i 
dadi M4 (FF) e 4 guarnizioni piatte (GG).

 
Materiale utilizzato:

 
Applicare il nastro sigillante sulla parte poste-
riore della piastra destra della cabina (E), sulla 
parte posteriore della piastra sinistra della ca-
bina (I) e sulla piastra posteriore (C).

Nota: Assicurarsi che i due angoli siano sigillati 
con nastro adesivo.
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Materiale utilizzato:

 
Installare il morsetto della lampada (HH) sulla 
piastra superiore della cabina (D) utilizzando le 
viti M4X6 (DD), i dadi M4 (FF) e le guarnizioni di 
tenuta (TT).
Inserire la lampada nel morsetto della lampa-
da (HH) e fissarlo come indicato nel disegno (II).
Installare la piastra superiore (D) alla cabina 
utilizzando le viti M6X12 (AA) e i dadi M6 (EE).
Collegare il cablaggio della lampada (Q) 
all’interruttore (F). Prestare attenzione al colore 
dei fili.
Installare la scatola di commutazione (F) sulla 
piastra sinistra della cabina (E) utilizzando le 
viti M4X10 (CC), i dadi M4 (FF) e le guarnizioni 
piatte (GG).

Nota: Assicurarsi che l’interruttore sia rivolto 
verso l’operatore.

Materiale utilizzato:

 

Applicare il nastro sigillante 3x22 (NN) sul 
telaio superiore della finestra.
Applicare il nastro sigillante 6x22 (JJ) sul telaio 
sinistro, destro e inferiore della finestra.

 
Materiale utilizzato:

Installare la finestra (A) sulla cabina utilizzando 
le viti M6X12 (AA) e i dadi M6 (EE).
Installare le cerniere (T) sulla cabina con le viti 
M4X10 (CC).
Collegare il cavo di alimentazione (QQ) alla 

scatola di commutazione (F). 

Materiale utilizzato:
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FUNZIONAMENTO
Prima del primo utilizzo, aprire la finestra e inserire la sabbia abrasiva nell’imbuto.
Collegare il tubo dell’aria compressa alla macchina.
Nota: Assicurarsi che la pressione non superi i 100 PSI (6,9 BAR)
Collegare la macchina all’alimentazione elettrica.
Premere l’interruttore per accendere la luce.
Premere il grilletto della pistola per avviare la pulizia.

ELENCO DEI PEZZI 
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MANUAL DE INSTRUÇÕESPT
APRESENTAÇÃO DO PRODUTO
Esta máquina de jato de areia permite limpar 
peças de forma rápida e eficiente. É especial-
mente indicada para a limpeza de peças en-
ferrujadas e para a remoção de camadas de 
tinta. Inclui uma pistola de jato de areia para 
projeção do material abrasivo e luvas para 
proteção das mãos durante todo o processo. 
O gabinete dispõe de uma luz que assegura a 
visualização perfeita das peças. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente este manual 
do utilizador antes de utilizar o 
produto. O não cumprimento 
destas instruções pode resul-
tar em ferimentos pessoais e/
ou danos ao produto. Guarde 
as instruções para referência 
futura.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Capacidade do tanque: 220L

Capacidade de areia: 33L

Granulometria recomendada: 60-80 MALHA 
(177-250 µm)

Pressão máxima recomendada: 100 PSI (6,9 
BAR)

Fluxo de ar: 40-120 PSI@5-12 CFM

Medidas internas do gabinete: 86x56x56 cm

Voltagem/potência para iluminação: 12 V (7W)

Alimentação eléctrica: 100-240 V (50/60 Hz)

Peso: 47 kg

Dimensões: 1390x905x632 mm

MONTAGEM

Colar a fita vedante (NN) nos bordos das placas 
posterior (J) e anterior (K).

Notas:
Certifique-se de a fita vedante sobrepõe a par-
te superior do funil por 10 mm.

Material utilizado:

 
Use dois parafusos M4X10 (CC) para instalar a 
trava (Z) no funil (K).
Use cinco parafusos M6X12 (AA) e cinco porcas 
(EE) para fixar a placa frontal do funil (K) à placa 
lateral (L).
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Nota:
Certifique-se de afita vedante foi utilizada 
para selar todas as juntas durante a monta-
gem. 

Material utilizado:

 
Fixe a placa do lado oposto (L) à placa frontal 
(K) com os parafusos M6X12 (AA) e as porcas 
M6 (EE).

Nota:
Certifique-se de afita vedante foi utilizada 
para selar todas as juntas durante a monta-
gem. 

Material utilizado:

 
Fixe a placa posterior do funil (J) com os para-
fusos M6X12 (AA) e as porcas M6 (EE).

 

Nota:
Certifique-se de afita vedante foi utilizada 
para selar todas as juntas durante a monta-
gem. 

Material utilizado:

 
Aperte os 4 parafusos do fundo do funil.

Cole fita vedante (NN) à volta do fundo do fu-
nil. 
Nota: É muito importante que a base do funil 
esteja perfeitamente selada. Caso contrário, a 
pressão pode provocar vazamento de areia.

Monte a placa de fundo do funil (Y) no funil 
com parafusos M4X10 (CC) e anilhas (GG).

Monte a tampa do fundo do funil (N) na placa 
(J), utilizando parafusos M6X12 (AA).

 
Material utilizado:

 
Monte o suporte (P) nos quatro cantos do funil 
com parafusos M4X10 (CC) e anilhas (GG).
Nota: Coloque fita vedante entre as placas de 
suporte (P) e o funil.
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.

 
Material utilizado:

 
Coloque fita vedante nas duas placas mais 
estreitas do funil (L).
A fita de vedação deve cobrir pelo menos 30 
mm das placas mais largas. 

 
Material utilizado:

 
Fixe a placa direita do gabinete (I) ao funil com 
parafusos M6X12 (AA).
Certifique-se de que a placa (I) está monta-
da na direção correcta. O lado mais baixo da 
placa corresponderia à parte da frente da 
máquina. 

 
Material utilizado:

 
Fixe a placa direita do gabinete (I) ao funil com 
parafusos M6X12 (AA).
Certifique-se de que a placa (I) está monta-
da na direção correcta. O lado mais baixo da 
placa corresponderia à parte da frente da 
máquina. 

 
Material utilizado:

 
Coloque fita vedante na placa posterior do 
funil (J), na placa esquerda do gabinete (E) e 
na placa direita do gabinete (I).
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Material utilizado:

 
Use parafusos M6X12 (AA) e porcas M6 (EE) 
para fixar a placa traseira e os pés traseiros 
(G) do gabinete.
Nota: Aperte os três parafusos centrais da 
placa posterior (C) primeiro.

 
Material utilizado: 

 
Coloque fita vedante na parte da frente (K), 
na placa esquerda (E) e na placa direita (I) do 
gabinete.

 
Material utilizado: 

 
Use parafusos H6X12 (AA) e por-
cas H6 (EE) para fixar a placa fron-
tal e os pés dianteiros do gabinete.

 
Nota: Aperte os três parafusos centrais da
placa frontal (C) primeiro.

Material utilizado:

Ligue a mangueira de areia ao tubo coletor 
(0), através da prateleira de trabalho (B).

Coloque a prateleira de trabalho (B) no interior 
do gabinete.

Aparafuse o tubo coletor (0) à placa frontal do 
funil (K) com dois parafusos M6X12 (AA) e duas 
porcas M6 (EE).

Aparafuse a entrada de ar no gabinete.
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Ligue o tubo de ar da pistola ao gabinete.
Nota: Pode utilizar fita de teflon para evitar 
vazamento.

 
Material used:

 
Use parafusos M4X16 (BB), porcas M4 (FF) e 
juntas planas (GG) para fixar o anel das luvas 
(U) e o assento das luvas (V) no painel frontal 
do gabinete (H).

Use as braçadeiras (S) para fixar as luvas (R) 
nos assentos das luvas (V).

 
Material utilizado: 

 

Use parafusos M4X16 (BB), porcas M4 (FF) e 
juntas de vedação (GG) para instalar o anel 
da flange de sucção (KK) na parte de trás do 
gabinete (C).
Instale a placa de sucção (X) na parte de trás 
do gabinete (C) utilizando parafusos M6X12 
(AA) e porcas M6 (EE).
Instale as travas (M) no gabinete da placa 
frontal (H) com parafusos M4X10 (CC), porcas 
M4 (FF) e 4 juntas planas (GG).

 
Material utilizado:

 
Cole fita vedante na parte de trás da placa 
direita do gabinete (E), na parte de trás da 
placa esquerda do gabinete (I) e na placa 
traseira (C).

Nota: Certifique-se de que há fita vedante 
nos dois bordos.
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Material utilizado:

 
Instale a braçadeira (HH) na placa superior do 
gabinete (D) utilizando parafusos M4X6 (DD), 
porcas M4 (FF) e juntas de vedação (TT).
Colocar a lâmpada na braçadeira (HH) e 
aperte conforme indicado no desenho (II).
Instale a placa superior (D) no gabinete utili-
zando parafusos M6X12 (AA) e porcas M6 (EE).
Ligue os fios da lâmpada (Q) ao interrutor (F). 
Atenção às cores dos fios.
Instale a caixa de distribuição (F) na placa es-
querda do gabinete (E) utilizando parafusos 
M4X10 (CC), porcas M4 (FF) e juntas planas 
(GG).

Nota: Certifique-se de que o botão do interru-
tor está virado para o operador.

Material utilizado:

 

Coloque  fita vedante 3x22 (NN) no caixilho 
superior da janela.
Coloque fita vedante 6x22 (JJ) no caixilho 
esquerdo, direito e inferior da janela.

 
Material utilizado:

Instale a janela (A) no gabinete com parafusos 
M6X12 (AA) e porcas M6 (EE).
Instale as dobradiças (T) no gabinete com pa-
rafusos M4X10 (CC).
Ligue o cabo de alimentação (QQ) à caixa de 
distribuição (F).  

Material utilizado:
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FUNCIONAMENTO
Antes da primeira utilização, abra a janela e abasteça o funil com areia abrasiva.
Ligue o tubo de ar comprimido à máquina.
Nota: Certifique-se de que a pressão não excede 100 PSI (6,9 BAR)
Ligue a máquina à alimentação eléctrica.
Prima o interrutor para acender a luz.
Prima o gatilho da pistola para iniciar a limpeza.

LISTA DE PEÇAS 
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MANUAL DE INSTRUCŢIUNIRO
PREZENTAREA PRODUSULUI
Această mașină de sablat vă permite să 
curățați piesele rapid și eficient. Este indicată 
în special pentru curățarea pieselor ruginite 
și pentru îndepărtarea straturilor de vopsea. 
Acesta include un pistol de sablare prin care 
este proiectat materialul abraziv și mănuși 
pentru a vă proteja mâinile pe tot parcursul 
procesului. Cabina dispune de o lumină care 
va asigura o vizualizare perfectă a pieselor. 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Citiți cu atenție acest manual 
de utilizare înainte de a utiliza 
produsul. Nerespectarea aces-
tor instrucțiuni poate duce la 
vătămări corporale și/sau la 
deteriorarea produsului. Vă ru-
găm să păstrați instrucțiunile 
pentru referințe viitoare.

SPECIFICAȚII TEHNICE 

Capacitatea rezervorului: 220L

Capacitatea de nisip: 33L

Granulația recomandată: 60-80 MESH (177-
250µm)

Presiunea maximă recomandată: 100PSI (6,9 
BAR)

Fluxul de aer: 40-120PSI@5-12CFM

Măsurătorile interne ale cabinei: 86x56x56 cm

Voltaje redus/putere redusă: 12 V (7W)

Alimentarea cu energie: 100-240V (50/60Hz)

Greutate: 47 kg

Dimensiuni: 1390x905x632 mm

MASAMBLARE

Lipiți banda de etanșare (NN) pe marginile plăci-
lor din spate (J) și din față (K).

Note:
Asigurați-vă că banda de etanșare este lipită 
peste 10 mm în partea superioară a pâlniei.

Material utilizat:

 
Folosiți două șuruburi M4X10 (CC) pentru a insta-
la dispozitivul de blocare (Z) pe pâlnia (K).
Folosiți cinci șuruburi M6X12 (AA) și cinci piulițe (EE) 
pentru a fixa placa frontală a pâlniei (K) pe placa 
laterală (L).
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Notă:
Asigurați-vă că folosiți bandă de etanșa-
re pentru a etanșa fiecare îmbinare în timpul 
asamblării. 

Material utilizat: 

 
Fixați cealaltă placă laterală (L) la placa fron-
tală (K) cu ajutorul șuruburilor M6X12 (AA) și al 
piulițelor M6 (EE).

Notă:
Asigurați-vă că folosiți bandă de etanșa-
re pentru a etanșa fiecare îmbinare în timpul 
asamblării. 

Material utilizat:

 
Montați placa din spate a pâlniei (J) cu aju-
torul șuruburilor M6X12 (AA) și al piulițelor M6 
(EE).

 

S-a luat act:
Asigurați-vă că folosiți bandă de etanșa-
re pentru a etanșa fiecare îmbinare în timpul 
asamblării. 

Material utilizat: 

 
Strângeți cele 4 șuruburi de pe fundul pâlniei.

Se lipesc benzi de etanșare (NN) în jurul fun-
dului pâlniei. 
Notă: Este foarte important ca baza pâlniei să 
fie perfect etanșă. În caz contrar, presiunea ar 
putea provoca scurgeri de nisip.

Asamblați piesa inferioară a pâlniei (Y) la pâl-
nie cu ajutorul șuruburilor M4X10 (CC) și a șai-
belor (GG).

Asamblați capacul de jos al pâlniei (N) la pIată 
(J) cu ajutorul șuruburilor M6X12 (AA).

 
Material utilizat:

 
Asamblați suportul (P) la cele patru colțuri ale 
pâlniei cu ajutorul șuruburilor M4X10 (CC) și al 
șaibelor (GG).
Notă: Puneți bandă de etanșare între plăcile 
de susținere (P) și pâlnie.
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Material utilizat: 

 
Puneți bandă de etanșare pe cele două plăci 
mai înguste ale pâlniei (L).
Banda de etanșare trebuie să acopere cel 
puțin 30 mm din cele mai late plăci. 

 
Material utilizat: 

 
Atașați placa stângă a dulapului (E) la pâlnie 
cu ajutorul șuruburilor M6X12 (AA)
Asigurați-vă că placa (E) este montată în dire-
cția corectă. Partea cea mai joasă a plăcii ar 
corespunde părții frontale a mașinii.

 
Material utilizat: 

 
Atașați placa dreaptă a dulapului (I) la pâlnie 
cu ajutorul șuruburilor M6X12 (AA).
Asigurați-vă că placa (I) este montată în dire-
cția corectă. Partea cea mai joasă a plăcii ar 
corespunde părții frontale a mașinii.

 
Material utilizat: 

 
Puneți bandă de etanșare pe placa din spate 
a pâlniei (J), pe placa din stânga a dulapului 
(E) și pe placa din dreapta a dulapului (I).
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Material utilizat:

 
Folosiți șuruburile M6X12 (AA) și piulițele M6 (EE) 
pentru a monta placa din spate a cabinei și 
picioarele din spate (G).
Notă: În primul rând, strângeți cele trei șuruburi 
din mijloc ale plăcii din spate (C).

 
Material utilizat:

 
Puneți bandă de etanșare pe partea frontală 
(K), pe placa din stânga (E) și pe cea din dre-
apta (I) a dulapului.

 
Material utilizat: 

 
Folosiți șuruburile H6X12 (AA) și piu-
lițele H6 (EE) pentru a monta placa fron-
tală a cabinei și picioarele din față.

 
Notă: În primul rând, strângeți cele trei șuruburi 
din mijloc ale
placa frontală (C).

Material utilizat:

Conectați furtunul pentru nisip la tubul de co-
lectare (0), prin raftul de lucru (B).

Așezați raftul de lucru (B) în interiorul dulapului.

Înșurubați tubul de colectare (0) la placa fron-
tală a pâlniei (K) cu două șuruburi M6X12 (AA) și 
două piulițe M6 (EE).

Înșurubați intrarea de aer în cabină.
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Conectați tubul de aer de la pistol la cabină. 
Notă: Puteți folosi bandă de teflon pentru a 
preveni scurgerile.

 
Material utilizat:

 
Folosiți șuruburi M4X16 (BB), piulițe M4 (FF) și 
garnituri plate (GG) pentru a monta inelul pen-
tru mănuși (U) și scaunul pentru mănuși (V) pe 
panoul frontal al dulapului (H).

Folosiți clemele (S) pentru a fixa manșoanele 
(R) pe scaunele manșoanelor (V).

 
Material utilizat: 

 
Folosiți șuruburile M4X16 (BB), piulițele M4 (FF) 
și garniturile de etanșare (GG) pentru a instala 

inelul cu flanșă de aspirație (KK) pe partea din 
spate a dulapului (C).
Instalați placa de aspirație (X) pe partea din 
spate a dulapului (C) cu ajutorul șuruburilor 
M6X12 (AA) și al piulițelor M6 (EE).
Instalați încuietorile (M) pe dulapul plăcii fron-
tale (H) cu ajutorul șuruburilor M4X10 (CC), al 
piulițelor M4 (FF) și al celor 4 garnituri plate 
(GG).

 
Material utilizat:

 
Lipiți banda de etanșare pe partea din spate 
a plăcii din dreapta a dulapului (E), pe partea 
din spate a plăcii din stânga a dulapului (I) și 
pe placa din spate (C).

Notă: Asigurați-vă că există bandă de etanșa-
re pe cele două colțuri.
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Material utilizat:

 
Instalați lampa capotei (HH) pe partea supe-
rioară a dulapului (D) cu ajutorul șuruburilor 
M4X6 (DD), al piulițelor M4 (FF) și al garniturilor 
de etanșare (TT).
Introduceți lagărul în capsa (HH) și fixați-l așa 
cum se arată în desen (II).
Instalați placa de sus (D) pe dulap cu ajutorul 
șuruburilor M6X12 (AA) și al piulițelor M6 (EE).
Conectați cablajul lămpii (Q) la comutator (F). 
Fiți atenți la culorile firelor.
Instalați cutia de comutare (F) pe placa stân-
gă a dulapului (E) cu ajutorul șuruburilor M4X10 
(CC), al piulițelor M4 (FF) și al garniturilor plate 
(GG).

Nu: Asigurați-vă că butonul de comutare este 
orientat spre operator.

Material utilizat:

 

Puneți  banda de etanșare 3x22 (NN) pe rama 
superioară a ferestrei.
Puneți banda de etanșare  6x22(JJ) pe rama 
stângă, dreaptă și inferioară a ferestrei.

 
Material utilizat:

Instalați fereastra (A) pe dulap cu ajutorul 
șuruburilor M6X12 (AA) și al piulițelor M6 (EE).
Montați balamalele (T) pe cabină cu ajutorul 
șuruburilor M4X10 (CC).
Conectați cablul de alimentare (QQ) la cutia 

de comutare (F). 

Material utilizat: 
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OPERAȚIUNE
Înainte de prima utilizare, deschideți fereastra și puneți nisipul abraziv în interiorul pâlniei.
Conectați tubul de aer comprimat la mașină.
Notă: Asigurați-vă că presiunea nu depășește 100PSI (6,9 BAR)
Conectați aparatul la sursa de alimentare.
Apăsați comutatorul pentru a aprinde lumina.
Apăsați trăgaciul pistolului pentru a începe curățarea.

LISTA DE PIESE 
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HANDLEIDINGNL
PRESENTATIE VAN HET PRODUCT
Met deze straalmachine kun je onderdelen 
snel en efficiënt reinigen. Het is vooral geschikt 
voor het reinigen van roestige onderdelen en 
het verwijderen van verflagen. Het bevat een 
straalpistool waar het straalmiddel doorheen 
wordt geprojecteerd en handschoenen om je 
handen tijdens het hele proces te beschermen. 
De cabine heeft een lamp die zorgt voor een 
perfecte visualisatie van de stukken. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruikershandlei-
ding zorgvuldig door voordat u 
het product gebruikt. Het niet 
opvolgen van deze instructies 
kan leiden tot persoonlijk letsel 
en/of schade aan het product. 
Bewaar de instructies voor toe-
komstig gebruik.

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Tankinhoud: 220L

Zandcapaciteit: 33L

Aanbevolen korrelgrootte: 60-80 MESH (177 - 
250 µm)

Aanbevolen maximale druk: 100 PSI (6,9 BAR)

Luchtstroom: 40-120 PSI @ 5-12 CFM

Interne afmetingen cabine: 86x56x56 cm

Licht voltaje/vermogen: 12 V (7W)

Stroomvoorziening: 100-240 V (50/60 Hz)

Gewicht: 47 kg

Afmetingen: 1390x905x632 mm

ASSEMBLAGE

Plak afdichtingstape (NN) op de randen van de 
achter- (J) en voorplaten (K).

Opmerkingen:
Zorg ervoor dat je de afdichtingstape 10 mm 
overplakt in het bovenste deel van de trechter.

Gebruikt materiaal:

 
Gebruik twee M4X10 schroeven (CC) om het slot 
(Z) op de trechter (K) te bevestigen.
Gebruik vijf M6 X 12-schroeven (AA) en vijf moeren 
(EE) om de voorplaat van de trechter (K) aan de 
zijplaat (L) te bevestigen.

 

Afdichtkatoen
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Opmerking:
Gebruik afdichtingstape om elke verbinding 
tijdens de montage af te dichten. 

Gebruikt materiaal:

 
Bevestig de andere zijplaat (L) aan de voor-
plaat (K) met de M6 X 12-schroeven (AA) en de 
M6-moeren (EE).

Opmerking:
Gebruik afdichtingstape om elke verbinding 
tijdens de montage af te dichten. 

Gebruikt materiaal: 

 
Monteer de achterplaat van de trechter (J) 
met de M6 X 12 schroeven (AA) en de M6 moe-
ren (EE).

 

Genoteerd:
Gebruik afdichtingstape om elke verbinding 
tijdens de montage af te dichten. 

Gebruikt materiaal:

 
Draai de 4 schroeven van de trechterbodem 
vast.

Plak afdichtband (NN) rond de trechterbodem. 
Opmerking: Het is heel belangrijk dat de bo-
dem van de trechter perfect afgesloten is. An-
ders kan de druk zand doen lekken.

Bevestig de funneI bodemplaat (Y) aan de 
trechter met M4 X 10 schroeven (CC) en slui-
tringen (GG).

Bevestig de trechterbodemkap (N) aan de 
paste (J) met M6 X 12-schroeven (AA).

 
Gebruikt materiaal:

 
Monteer de beugel (P) aan vier trechterhoeken 
met de M4 X 10 schroeven (CC) en sluitringen 
(GG).
Opmerking: Breng afdichtingstape aan tussen 
de steunplaten (P) en de trechter.

M6 x 12 mm SCHROEF 5

M6 moer 5

M6 x 12 mm SCHROEF 10

M6 moer 10

M6 x 12 mm SCHROEF 5

M6 moer 5

M4 x 10 mm SCHROEF 2
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Gebruikt materiaal: 

 
Plak afdichtingstape op de twee smalste pla-
ten van de trechter (L).
De afdichtingstape moet ten minste 30 mm 
van de breedste platen bedekken.

 
Gebruikt materiaal: 

 
Bevestig de linkerplaat van de kast (E) aan de 
trechter met de M6 X 12-schroeven (AA)
Zorg ervoor dat je de plaat (E) in de juiste rich-
ting monteert. De laagste kant van de plaat 
komt overeen met de voorkant van de machi-
ne.

 
Gebruikt materiaal:

 
Bevestig de rechterplaat van de kast (I) aan de 
trechter met de M6 X 12 schroeven (AA).
Zorg ervoor dat je de plaat (I) in de juiste rich-
ting monteert. De laagste kant van de plaat 
komt overeen met de voorkant van de machi-
ne.

 
Gebruikt materiaal:

 
Plak afdichtingstape op de achterplaat van 
de trechter (J), de linkerplaat van de kast (E) 
en de rechterplaat van de kast (I).

 

M4 x 10 mm SCHROEF 8

4 vlakke sluitring			 

 8

Afdichtkatoen

M6 x 12 mm SCHROEF 2
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Gebruikt materiaal:

 
Gebruik de M6 X 12-schroeven (AA) en 
M6-moeren (EE) om de achterplaat van de 
cabine en de achterpoten (G) te monteren.
Opmerking: Draai eerst de middelste drie 
schroeven van de achterplaat (C) vast.

 
Gebruikt materiaal:

 
Plak afdichtingstape op de voorkant (K), de 
linker (E) en rechterplaat (I) van de kast.

 
Gebruikt materiaal:

 
Gebruik de H6 X 12 schroeven (AA) en H6 
moeren (EE) om de voorplaat van de ca-
bine en de voorpoten te monteren.

 

Opmerking: Draai eerst de middelste drie 
schroeven van
voorplaat (C).

Gebruikt materiaal:

Sluit de zandslang aan op de verzamelbuis (0), 
door het werkblad (B).

Leg het werkblad (B) in de kast. 

Schroef de verzamelbuis (0) aan de frontplaat 
van de trechter (K) met twee M6 X 12 schroeven 
(AA) en twee M6 moeren (EE).

Schroef de luchtinlaat in de cabine.

 

Afdichtkatoen

M6 x 12 mm SCHROEF 27

M6 moer 14

M6 x 12 mm SCHROEF 27

M6 moer 16

Afdichtkatoen
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Sluit de luchtslang van het pistool aan op de 
cabine.
Opmerking: Je kunt teflontape gebruiken om 
lekken te voorkomen.

 
Gebruikt materiaal: 

 
Gebruik M4 X 16-schroeven (BB), M4-moe-
ren (FF) en de platte pakkingen (GG) om de 
handschoenenring (U) en de gleufzitting (V) op 
het frontpaneel van de kast (H) te monteren.

Gebruik de klemmen (S) om de gleuven (R) op 
de gleuvenzittingen (V) te bevestigen.

 
Gebruikt materiaal: 

 

Gebruik de M4 X 16 schroeven (BB), M4 moeren 
(FF) en pakkingen (GG) om de aanzuigflensring 
(KK) op de achterkant van de kast (C) te ins-
talleren.
Installeer de zuigplaat (X) aan de achterkant 
van de kast (C) met M6 X 12-schroeven (AA) en 
M6-moeren (EE).
Installeer de sloten (M) op de frontplaatkast (H) 
met M4X10 schroeven (CC), M4 moeren (FF) en 
4 platte pakkingen (GG).

 
Gebruikt materiaal:

 
Plak afdichtingstape op de achterkant van de 
rechter kastplaat (E), op de achterkant van de 
linker kastplaat (I) en op de achterplaat (C) .

Opmerking: Zorg ervoor dat er afdichtingsta-
pe op de twee hoeken zit.

 

M6 x 12 mm SCHROEF 2

M6 moer 2

M4 x 16 mm SCHROEF 12

M4 moer 12

4 vlakke sluitring 12

M6 x 12 mm SCHROEF 4
M6 moer	 4
M4 x 16 mm SCHROEF 3
M4 x 10 mm SCHROEF 4
M6 moer	 7
4 vlakke sluitring 7
Zuigflens 10
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Material used:

 
Installeer de lampklem (HH) op de bovens-
te plaat van de kast (D) met M4X6 schroeven 
(DD), M4 moeren (FF) en fIat pakkingen (TT).
Steek de lamp in de klem (HH) en bevestig 
zoals aangegeven in de tekening (II).
Installeer de bovenplaat (D) op de kast met M6 
X 12-schroeven (AA) en M6-moeren (EE).
Sluit de bedrading van de lamp (Q) aan op de 
schakelaar (F). Let op de kleuren van de dra-
den.
Installeer de schakelkast (F) op de linkerplaat 
van de kast (E) met M4 X 10 schroeven (CC), M4 
moeren (FF) en platte pakkingen (GG).

Niet: Zorg ervoor dat de schakelknop naar de 
operator gericht is. 

Gebruikt materiaal:

 

Doe 3 x 22 afdichtband (NN) op het bovenste 
raamkozijn.
Plak 6 x 22 afdichtband (JJ) op het linker, 
rechter en onderste raamkozijn.

 
Gebruikt materiaal:

Installeer het venster (A) op de kast met M6 X 
12-schroeven (AA) en M6-moeren (EE).
Monteer de scharnieren (T) aan de cabine met 
de M4 X 10 schroeven (CC). 
Steek het netsnoer (QQ) in de schakelkast (F).  

Gebruikt materiaal:

 

Afdichtkatoen

M6 x 12 mm SCHROEF 10

M6 moer 10

M4 x 10 mm SCHROEF 2

M4 x 6 mm SCHROEF 2

M4 moer 4

4 vlakke sluitring 2

4 Veerring 2

Lampklem 2

Nylon kabelbinders 2

Afdichtkatoen

Afdichtkatoen

M6 x 12 mm SCHROEF 6

M6 moer 6

M4 x 10 mm SCHROEF 4

Adapter		  1
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WERKING
Open voor het eerste gebruik het venster en doe schuurzand in de trechter.
Sluit de persluchtslang aan op de machine.
Opmerking: Zorg ervoor dat de druk niet hoger is dan 100 PSI (6,9 BAR)
Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.
Druk op de schakelaar om het licht aan te doen.
Druk op de trekker van het pistool om het reinigen te starten.

ONDERDELENLIJST 
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ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSHU
A TERMÉK BEMUTATÁSA
Ez a homokfúvó gép lehetővé teszi az 
alkatrészek gyors és hatékony tisztítását. 
Különösen alkalmas rozsdás alkatrészek tisztí-
tására és festékréteg eltávolítására. Tartalmaz 
egy fúvópisztolyt, amelyen keresztül a csiszo-
lóanyag- kiáramlik, valamint kesztyűt, amely a 
folyamat során védi a kezét. A kamrában van 
világítás, amely biztosítja a darabok tökéletes 
láthatóságát. 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A termék használata előtt ol-
vassa el figyelmesen ezt a 
használati útmutatót. Az útmu-
tatóban foglalt utasítások be 
nem tartása személyi sérülést 
és/vagy a termék károsodását 
eredményezheti. Kérjük, őrizze 
meg az utasításokat a későbbi 
használatra.

MŰSZAKI ADATOK 

Tartály kapacitása: 220L

Homokkapacitás: 33L

Ajánlott szemcseméret: 60-80 MESH (177-250 
µm)

Maximális ajánlott nyomás: 100 PSI (6,9 BAR)

Légáramlás: 40-120 PSI@5-12CFM

A kamra belső méretei: 86x56x56 cm

Világítás feszültség/teljesítmény: 12 V (7W)

Tápellátás: 100-240 V (50/60 Hz)

Tömeg: 47 kg

Méretek: 1390x905x632 mm

ÖSSZESZERELÉS

Ragasszon tömítőszalagot (NN) a hátsó (J) és az 
elülső (K) lemezek széleire.

Megjegyzés:
Ügyeljen arra, hogy a tömítőszalagot 10 mm-rel 
túl ragassza a tölcsér felső részén.

Felhasznált anyag:

 
Két M4X10-es csavarral (CC) szerelje fel a zárat 
(Z) a tölcsérre (K).
Öt M6X12-es csavarral (AA) és öt anyával (EE) rö-
gzítse a tölcsér előlapját (K) az oldallaphoz (L).

 

Pamut tömítő
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Megjegyzés:
Ügyeljen arra, hogy az összeszerelés során 
minden illesztést tömítőszalaggal tömítsen le. 

Felhasznált anyag:

 
Rögzítse a másik oldallapot (L) az előlaphoz (K) 
az M6X12-es csavarok (AA) és az M6-os anyák 
(EE) segítségével.

Megjegyzés:
Ügyeljen arra, hogy az összeszerelés során 
minden illesztést tömítőszalaggal tömítsen le. 

Felhasznált anyag:

 
Szerelje fel a tölcsér hátlapját (J) az M6X12-es 
csavarokkal (AA) és az M6-os anyákkal (EE).

 

Megjegyzés:
Ügyeljen arra, hogy az összeszerelés során 
minden illesztést tömítőszalaggal tömítsen le. 

Felhasznált anyag: 

 
Húzza meg a tölcsér aljának 4 csavarját.

Ragasszon tömítőszalagot (NN) a tölcsér aljá-
ra. 
Megjegyzés: Nagyon fontos, hogy a tölcsér 
alja tökéletesen szigetelve legyen. Ellenkező 
esetben a nyomás homokszivárgást okozhat.

Szerelje fel a tölcsér alsó részét (Y) a tölcsérre 
M4X10-es csavarok (CC) és alátétek (GG) se-
gítségével.

Szerelje fel a tölcsér alsó kupakját (N) a lemezre 
(J) M6X12 csavarok (AA) segítségével.

 
Felhasznált anyag: 

 
Szerelje fel a konzolt (P) a négy tölcsérsarokhoz 
az M4X10-es csavarok (CC) és alátétek (GG) 
segítségével.
Megjegyzés: Helyezzen tömítőszalagot a tar-
tólemezek (P) és a tölcsér közé.

M6x12mm-es CSAVAR 5
M6 anaya 5
M4x10 mm-es CSAVAR 2

M6x12mm-es CSAVAR 5
M6 anya 5

M6x12 mm-es CSAVAR 10
M6 anya 10

M6x12 mm-es CSAVAR

M4x10 mm-es CSAVAR

4 lapos alátét

Pamut tömítő
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Felhasznált anyag: 

 
A tölcsér két keskenyebb lemezére (L) ragass-
zon tömítőszalagot.
A tömítőszalagnak legalább 30 mm-t kell fed-
nie a szélesebb lemezekből. 

 
Material utilizado:

 
Rögzítse a kamra bal oldali lemezét (E) a tölc-
sérhez az M6X12-es csavarokkal (AA)
Ügyeljen arra, hogy a lemez (E) a megfelelő 
irányban legyen felszerelve. A lemez legalsó 
oldala a gép elejének felel meg.

 
Felhasznált anyag:

 
Rögzítse a kamra jobb oldali lemezét (I) a tölc-
sérhez az M6X12-es csavarokkal (AA).
Ügyeljen arra, hogy a lemez (I) a megfelelő 
irányban legyen felszerelve. A lemez legalsó 
oldala a gép elejének felel meg.

 
Felhasznált anyag:

 
Tegyen tömítőszalagot a tölcsér hátlapjára (J), 
a kamra bal oldali lapjára (E) és a kamra jobb 
oldali lapjára (I).

 

M4x10 mm-es CSAVAR 8

4 lapos alátét	  8

Pamut tömítő

M6x12 mm-es CSAVAR 2

M6x12 mm-es CSAVAR 2
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Felhasznált anyag:

 
Az M6X12-es csavarokkal (AA) és M6-os an-
yákkal (EE) rögzítse a kamra hátsó lemezét és 
a hátsó lábakat (G).
Megjegyzés: Először a hátlap (C) középső 
három csavarját húzza meg.

 
Felhasznált anyag:

 
Tegyen tömítőszalagot a kamra elülső (K), bal 
(E) és jobb oldali (I) lemezére.

 
Felhasznált anyag:

 
Használja a H6X12 csavarokat (AA) és a 
H6 anyákat (EE) a kamra elülső lemezé-
nek és az első lábaknak a rögzítéséhez. 

.  
Megjegyzés: Először a középső három csavart 
húzza meg az
elülső lemezen (C).

Felhasznált anyag:

Csatlakoztassa a homoktömlőt a gyűj-
tőcsőhöz (0) a munkapolcon (B) keresztül.

Helyezze a munkapolcot (B) a kamra belsejé-
be.

Csavarozza a gyűjtőcsövet (0) a tölcsér 
előlapjához (K) két M6X12 csavarral (AA) és két 
M6 anyával (EE).

Csavarozza be a légbeömlő nyílást a kamrá-
ba.

 

Pamut tömítő

Pamut tömítő

M6x12 mm-es CSAVAR 27

M6 anya 16

M6x12 mm-es CSAVAR 5

M6 anya 14
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Csatlakoztassa a levegőcsövet a pisztolyból a 
kamrába.
Megjegyzés: A szivárgás megakadályozására 
használhat teflonszalagot.

 
Felhasznált anyag: 

 
M4X16 csavarokkal (BB), M4 anyákkal (FF) és a 
lapos tömítésekkel (GG) szerelje fel a kesztyű-
gyűrűt (U) és a kesztyűtartót (V) a kamra elülső 
paneljére (H).

A bilincsek (S) segítségével rögzítse a kesz-
tyűket (R) a kesztyűtartókhoz (V).

 
Felhasznált anyag: 

 

Az M4X16 csavarok (BB), az M4 anyák (FF) és a 
tömítések (GG) segítségével szerelje fel a szí-
vókarima gyűrűt (KK) a kamra hátuljára (C).
Szerelje fel a szívótáblát (X) a kamra hátuljára 
(C) M6X12 csavarok (AA) és M6 anyák (EE) se-
gítségével.
Szerelje fel a zárakat (M) az előlapi kamrára (H) 
M4X10 csavarok (CC), M4 anyák (FF) és 4 lapos 
tömítés (GG) segítségével.

 
Felhasznált anyag:

 
Ragasszon ragasztószalagot a jobb olda-
li kamralemez (E) hátsó részére, a bal oldali 
kamralemez (I) hátsó részére és a hátlapra (C) .

Megjegyzés: Győződjön meg róla, hogy a két 
sarkon van tömítőszalag.

 

M6x12 mm-es CSAVAR 2

M6 anya 2

M4x16 mm-es CSAVAR 12

M4 anya 	 12

4 lapos alátét	 12

M6x12 mm-es CSAVAR 4

M6 anya  4

M4x16 mm-es CSAVAR 3

M4x10 mm-es CSAVAR 4

M4 anya  7

4 lapos alátét	 7

Szívókarima gyűrű 10
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Felhasznált anyag:

 
Szerelje fel a lámpa bilincset (HH) a kamra felső 
lapjára (D) M4X6 csavarok (DD), M4 anyák (FF) 
és lapos tömítések (TT) segítségével.
Helyezze a lámpát a bilincsbe (HH), és rögzítse 
a rajzon látható módon (II).
Szerelje fel a felső lapot (D) a kamrára M6X12-
es csavarok (AA) és M6-os anyák (EE) segítsé-
gével.
Csatlakoztassa a lámpa (Q) vezetékét a kapc-
solóhoz (F). Figyeljen a vezeték színeire.
Szerelje fel a kapcsolódobozt (F) a kamra (E) 
bal oldali lemezére M4X10 csavarok (CC), M4 
anyák (FF) és lapos tömítések (GG) segítségé-
vel.

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a kapcsoló-
gomb a kezelő felé nézzen.

Felhasznált anyag:

 

Tegyen 3x22 tömítőszalagot (NN) a felső 
ablakkeretre.
Tegyen 6x22-es tömítőszalagot (JJ) a bal, 
jobb és alsó ablakkeretre.

 
Felhasznált anyag: 

Szerelje fel az ablakot (A) a kamrára M6X12-es 
csavarok (AA) és M6-os anyák (EE) segítségé-
vel.
Szerelje fel a zsanérokat (T) a kamrára az 
M4X10-es csavarokkal (CC).
Csatlakoztassa a tápkábelt (QQ) a kapcsoló-

dobozhoz (F). 

Felhasznált anyag:

 

Pamut tömítő

M6x12 mm-es CSAVAR 10

M6 anya 10

M4x10 mm-es CSAVAR 2

M4x6 mm-es CSAVAR 2

M4 anya 4

4 lapos alátét 2

4 Rugós alátét 2

Lámpa bilincs 2

Nejlon kábelkötegelő 2

M6x12 mm-es CSAVAR 6

M6 anya 6

M4x10 mm-es CSAVAR 4

Adapter	 1
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OPERATION
Az első használat előtt nyissa ki az ablakot, és tegyen csiszolóhomokot a tölcsérbe.
Csatlakoztassa a sűrített levegő csövet a géphez.
Megjegyzés: Győződjön meg róla, hogy a nyomás nem haladja meg a 100 PSI (6,9 BAR) értéket
Csatlakoztassa a gépet a tápegységhez.
Nyomja meg a kapcsolót a világítás bekapcsolásához.
A tisztítás megkezdéséhez nyomja meg a pisztoly ravaszát.

ALKATRÉSZLISTA 
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИRU
ОПИСАНИЕ ТОВАРА
Данный абразивоструйный (пескоструйный) 
аппарат позволяет быстро и эффективно 
очищать детали. В особенности он 
применяется для очистки ржавых деталей 
и удаления слоев краски. В комплект 
входит абразивный пистолет через который 
подается абразивный материал и перчатки 
для защиты рук в процессе работы. В 
кабине есть подсветка которая обеспечит 
идеальную визуализацию предметов. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием 
аппарата внимательно 
прочтите данное 
руководство пользователя. 
Несоблюдение этих 
инструкций может привести 
к травмам персонала и/
или повреждению аппарата. 
Сохраните инструкцию для 
дальнейшего использования.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Емкость бака: 220L

Емкость для песка: 33L

Рекомендуемый размер зерна: 60-80 МЕSH 
(177-250 мкм)

Максимальное рекомендуемое давление: 
100PSI (6,9 БАР)

Поток воздуха: 40-120PSI@5-12CFM

Внутренние размеры кабины: 86x56x56 см

Напряжение/мощность: 12 V (7W)

Электропитание: 100-240 В (50/60 Гц)

Вес: 47 кг

Размеры: 1390x905x632 мм

СБОРКА

Наклейте уплотнительную ленту (NN) на края 
задней (J) и передней (K) пластины.

Примечания:
Убедитесь что уплотнительная лента на 10 мм 
выступает за верхнюю часть воронки.

Используемый материал:

 
С помощью двух винтов M4X10 (CC) установите 
замок (Z) на воронку (K).
С помощью пяти винтов M6X12 (AA) и пяти гаек 
(EE) закрепите переднюю пластину воронки (K) 
на боковой пластине (L).

 

Уплотнительный хлопок
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Примечание:
При сборке обязательно используйте 
уплотнительную ленту для герметизации 
всех стыков. 
Используемый материал: 

 
Прикрепите другую боковую пластину (L) 
к лобовой пластине (K) с помощью винтов 
M6X12 (AA) и гаек M6 (EE).

Примечание:
При сборке обязательно используйте 
уплотнительную ленту для герметизации 
всех стыков. 

Используемый материал:

 
Закрепите заднюю пластину воронки (J) с 
помощью винтов M6X12 (AA) и гаек M6 (EE).

 
Примечание:

При сборке обязательно используйте 
уплотнительную ленту для герметизации 
всех стыков. 
Используемый материал:

 
Закрутите 4 винта на дне воронки.

Наклейте герметизирующие ленты (NN) на 
дно воронки.
Примечание: Очень важно, чтобы основание 
воронки было полностью герметичным. В 
противном случае давление может привести 
к утечке песка.

Прикрепите нижнюю часть воронки (Y) к 
воронке с помощью винтов M4X10 (CC) и 
шайб (GG).

Соберите нижнюю крышку воронки (N) на 
пластину (J) с помощью винтов M6X12 (AA).

 
Используемый материал:

 
Закрепите кронштейн (P) на четырех углах 
воронки с помощью винтов M4X10 (CC) и 
шайб (GG).
Примечание: Проложите уплотнительную 
ленту между опорными пластинами (P) и 
воронкой.

Винт M6x12 мм 5 шт.

Гайка M6 5 шт.

Винт M6x12 мм 10 шт.

Гайка M6 10 шт.
Винт M6x12 мм 5 шт.

Гайка M6 5 шт.

Винт M4x10 мм 2 шт.

Винт M6x12 мм 3 шт.

Гайка M6 8 шт.

4 Шайба плоская

Уплотнительный хлопок 
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Используемый материал:

 
Наклейте уплотнительную ленту на две 
самые узкие пластины воронки (L).
Уплотнительная лента должна покрывать не 
менее 30 мм самой широкой пластины. 

 
Используемый материал:

 
Прикрепите левую пластину корпуса (E) к 
воронке с помощью винтов M6X12 (AA).
Убедитесь что пластина (E) установлена в 
правильном направлении. Самая нижняя 
сторона пластины будет соответствовать 
передней части машины.

 
Используемый материал:

 
Прикрепите правую пластину корпуса (I) к 
воронке с помощью винтов M6X12 (AA).
Убедитесь что пластина (I)  установлена в 
правильном направлении. Самая нижняя 
сторона пластины будет соответствовать 
передней части машины.

 
Используемый материал:

 
Наклейте уплотнительную ленту на заднюю 
пластину воронки (J), левую пластину 
корпуса (E) и правую пластину корпуса (I).

 

Винт M4x10мм 8 шт.

4 Шайба плоская 8 шт.

Уплотнительный хлопок
Винт M6x12 мм 2 шт.

Винт M6x12 мм 2 шт.
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Используемый материал:

 
Используйте винты M6X12 (AA) и гайки M6 (EE) 
для крепления задней пластины корпуса и 
задних ножек (G).
Примечание: Сначала закрутите три 
средних винта задней пластины (C).

 
Используемый материал:

 
Наклейте уплотнительную ленту на 
переднюю (K), левую (E) и правую (I) пластину 
корпуса.

 
Используемый материал: 

 
Используйте винты H6X12 (AA) и гайки 
H6 (EE) для крепления передней 
пластины корпуса и передних ножек. 

 
Примечание: Сначала закрутите три 
средних винта передней пластины (C).

Используемый материал: 

Подсоедините пескоструйный шланг к 
трубке для сбора (0) через сито (B).

Поместите сито (B) внутрь корпуса.

Прикрутите приемную трубку (0) к лобовой 
пластине воронки (K) с помощью двух винтов 
M6X12 (AA) и двух гаек M6 (EE).

Вкрутите воздухозаборник в корпус.

 

Уплотнительный хлопок

Винт M6x12 мм 25 шт.

Гайка M6 14 шт.

M6 x 12 mm SCHROEF 27

M6 moer 16

Уплотнительный хлопок
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Подсоедините воздушную трубку от 
пистолета к корпусу.
Примечание: Для предотвращения утечек 
можно использовать тефлоновую ленту. 

 
Используемый материал:

 
С помощью винтов M4X16 (BB), гаек M4 
(FF) и плоских прокладок (GG) установите 
фланцевое кольцо (U) и фланцевое седло (V) 
на передней пластине корпуса (H).

С помощью зажимов (S) закрепите перчатки 
(R) на фланцевое седло (V).

 
Используемый материал: 

 

С помощью винтов M4X16 (BB), гаек M4 
(FF) и плоских прокладок (GG) установите 
всасывающее фланцевое кольцо (KK) на 
задней стенке корпуса (C).
Установите всасывающую пластину (X) 
на заднюю стенку корпуса (C) с помощью 
винтов M6X12 (AA) и гаек M6 (EE).
Установите замки (M) на переднюю пластину 
корпуса (H) с помощью винтов M4X10 (CC), 
гаек M4 (FF) и 4 плоских прокладок (GG).

 
Используемый материал:

 
Наклейте уплотнительную ленту на заднюю 
часть правой пластины корпуса (E), на 
заднюю часть левой пластины корпуса (I) и 
на заднюю пластину (C).
Примечание: Убедитесь что на двух углах 
есть уплотнительная лента.

 

Винт M6x12 мм 2 шт.

Гайка M6 2 шт.

Винт M4x16 мм 	12 шт.

Гайка M6 12 шт.

4 Шайба плоская 12 шт.

Винт M6x12 мм 4 шт.

Гайка M6 	 4 шт.

Винт M4x16 мм 	 3 шт.

Винт M4x10 мм 	 4 шт.

Гайка M4 	 7 шт.

4 Шайба плоская 7 шт.
Всасывающее фланцевое кольцо 10 шт.
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Используемый материал:

 
Установите зажим для лампы (HH) на 
верхнюю пластину корпуса (D) с помощью 
винтов M4X6 (DD), гаек M4 (FF) и плоских 
прокладок (TT).
Вставьте лампу в зажим (HH) и закрепите, как 
показано на рисунке (II).
Установите верхнюю пластину (D) на корпус 
с помощью винтов M6X12 (AA) и гаек M6 (EE).
Подключите проводку лампы (Q) к 
выключателю (F). Обратите внимание на 
цвета проводов.
Установите распределительную коробку (F) 
на левую пластину корпуса (E) с помощью 
винтов M4X10 (CC), гаек M4 (FF) и плоских 
прокладок (GG).
Примечание: Убедитесь что кнопка 
переключателя направлена в сторону 
оператора. 

Используемый материал:

 

Наклейте уплотнительную ленту 3x22 (NN) 
на верхнюю раму.
Наклейте уплотнительную ленту 6x22(JJ) на 
левую, правую и нижнюю раму. 

 
Используемый материал:

Установите окно (A) на корпус с помощью 
винтов M6X12 (AA) и гаек M6 (EE).
Установите петли (T) на кабину с помощью 
винтов M4X10 (CC).
Подключите шнур питания (QQ) к 

распределительной коробке (F). 

Используемый материал:

 

Уплотнительный хлопок

Винт M6x12 мм 10 шт.

Гайка M6 10 шт.

Винт M4x10 мм 2 шт.

Винт M4x16 мм 2 шт.

Гайка M4 4 шт.

4 Шайба плоская 2 шт.

4 Пружинная шайба 2 шт.

Зажим для лампы 2 шт.

Нейлоновая кабельная 
стяжка 2 

Уплотнительный хлопок

Уплотнительный хлопок

Винт M6x12 мм 6 шт.

Гайка M6 6 шт.

Винт M4x10 мм 	 4 шт.

Адаптер	 1
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед первым использованием откройте окно и положите в воронку абразивный песок.
Подключите трубу сжатого воздуха к машине.
Примечание: Убедитесь что давление не превышает 100PSI (6,9 бар)
Подключите машину к электропитание.
Нажмите на выключатель чтобы включить свет.
Нажмите на курок пистолета чтобы начать очистку.

СПИСОК КОМПЛЕКТУЮЩИХ 
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INSTRUKCJA OBSŁUGIPL
PRZEDSTAWIENIE PRODUKTU
Ta maszyna do piaskowania pozwala na szyb-
kie i wydajne czyszczenie części. Jest szczegó-
lnie polecana do zastosowań obejmujących 
czyszczenie zardzewiałych części i usuwanie 
warstw farby. Komponentem maszyny jest pis-
tolet dozujący pod ciśnieniem materiał ścier-
ny oraz rękawice chroniące dłonie operatora 
podczas całego procesu. Kabina posiada 
oświetlenie, które zapewnia doskonałą wi-
doczność obrabianych elementów.
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed rozpoczęciem użytkowa-
nia produktu należy uważnie 
zapoznać się z niniejszą instruk-
cją obsługi. Niezastosowanie 
się do tych instrukcji może sku-
tkować odniesieniem obrażeń 
cielesnych i/lub uszkodzeniem 
urządzenia.Zachować instrukcje 
do wykorzystania w przyszłości.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE 

Pojemność zbiornika: 220L

Pojemność zbiornika na piasek: 33L

Zalecana wielkość ziarna ścierniwa:60-80 
MESH (177-250µm)

Maksymalne zalecane ciśnienie: 100 PSI (6,9 
bara)

Przepływ powietrza: 40-120PSI@5-12CFM

Wewnętrzne wymiary komory:86x56x56 cm

Napięcie/zasilanie instalacji oświetleniowej: 12 
V (7W)

Zasilanie: 100-240 V (50/60 Hz)

Waga: 47 kg

Wymiary: 1390x905x632 mm

MONTAŻ URZĄDZENIA

Nakleić taśmę uszczelniającą (NN) na krawę-
dziach tylnej (J) i przedniej (K) płyty urządzenia.

Uwagi:
Taśmę należy wysunąć 10 mm poza krawędź w 
górnej części lejka.

Użyte materiały: 

 
Dwiema śrubami M4X10 (CC) przymocować 
blokadę (Z) na lejku (K).
Następnie za pomocą pięciu śrub M6X12 (AA) 
i pięciu nakrętek (EE) przymocować przednią 
płytę lejka (K) do płyty bocznej (L).

 

Bawełna uszczelniająca
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Uwaga:
Pamiętać do konieczności zastosowania 
taśmy uszczelniającej do uszczelnienia każde-
go połączenia podczas procedury montażu. 
Użyte materiały:

 
Dokręcić drugą płytę boczną (L) 
do płyty czołowej (K) za pomo-
cą śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 (EE).

Uwaga:
Pamiętać do konieczności zastosowania 
taśmy uszczelniającej do uszczelnienia każde-
go połączenia podczas procedury montażu. 

Użyte materiały:

 
Przykręcić tylną płytę lejka (J) używa-
jąc śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 (EE).

 

Uwaga:
Pamiętać do konieczności zastosowania 
taśmy uszczelniającej do uszczelnienia każde-
go połączenia podczas procedury montażu. 
Użyte materiały:

 
Dokręcić 4 śruby dolnej części lejka.

Wykleić taśmy uszczelniające (NN) wokół dol-
nej części lejka. 
Uwaga: Bardzo ważne jest, aby podstawa 
lejka była idealnie uszczelniona. W przeciwn-
ym razie ciśnienie panujące w komorze może 
doprowadzić do uwolnienia ścierniwa.

Przykręcić dolną płytę lejka (Y) do lejka za po-
mocą śrub M4X10 (CC) i podkładek (GG).

Przymocować nasadkę dolnej części lejka (N) 
do płyty (J) za pomocą śrub M6X12 (AA).

 
Użyte materiały:

 
Przykręcić wspornik (P) do czterech narożników 
lejka za pomocą śrub M4X10 (CC) i podkładek 
(GG).
Uwaga: Wkleić taśmę uszczelniającą między 
płytami wsporczymi (P) a lejkiem.

ŚRUBA M6x12mm 5
Nakrętka M6 5
ŚRUBA M4x10mm 2

ŚRUBA M6x12mm 5
Nakrętka M6 5

ŚRUBA M6x12mm 10
Nakrętka M6 10

ŚRUBA M6x12mm

ŚRUBA M4x10mm

4 podkładki płaskie

Bawełna uszczelniająca
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Użyte materiały: 

 
Nakleić taśmę uszczelniającą na dwóch na-
jwęższych płytach lejka (L).
Taśma uszczelniająca musi pokrywać co na-
jmniej 30 mm odcinek płyt o najszerszym wy-
miarze. 

 
Użyte materiały: :

 
Przykręcić lewą płytę komory (E) do lejka śru-
bami M6X12 (AA)
Sprawdzić, czy płyta (E) została zamontowa-
na we właściwym kierunku. Najniższa krawędź 
płyty pokrywać się będzie z przednią częścią 
urządzenia.

 
Użyte materiały:

 
Nakleić taśmę uszczelniającą na tylnej płycie 
lejka (J), lewej płycie komory (E) i prawej płycie 
komory (I).

 
Użyte materiały:

 
Za pomocą śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 (EE) 
dokręcić tylną płytę komory i tylne nogi (G).
Uwaga: W pierwszej kolejności dokręć trzy śro-
dkowe śruby płyty tylnej (C).

 

ŚRUBA M4x10mm	 8

4 podkładki płaskie	 8

Bawełna uszczelniająca

ŚRUBA M6x12mm	 2

Bawełna uszczelniająca
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Użyty materiał:

 
Za pomocą śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 (EE) 
dokręcić tylną płytę komory i tylne nogi (G).
Uwaga: W pierwszej kolejności dokręć trzy śro-
dkowe śruby płyty tylnej (C).

 
Użyty materiał:

 
Nakleić taśmę uszczelniającą na przedniej (K), 
lewej (E) i prawej płycie (I) komory.

 
Użyte materiały: 

 
Za pomocą śrub H6X12 (AA) i nakrę-
tek H6 (EE) przymocować przednią płytę 
komory i przednie nogi urządzenia.  

.  
Uwaga: W pierwszej kolejności dokręć trzy śro-
dkowe śruby
płyty przedniej (C).

Użyte materiały: 

Podłączyć wąż instalacji piaskowej do rury ko-
lektora (0) przez półkę roboczą (B).

Umieścić półkę roboczą (B) wewnątrz komory.

Przykręcić rurę kolektora (0) do przedniej płyty 
lejka (K) za pomocą dwóch śrub M6X12 (AA) i 
dwóch nakrętek M6 (EE). 

Dokręcić króciec dolotu powietrza do komory.

 

Bawełna uszczelniająca

Bawełna uszczelniająca

ŚRUBA M6x12mm 27

Nakrętka M6 16

ŚRUBA M6x12mm 25

Nakrętka M6 14
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Dołączyć przewód instalacji powietrznej od 
pistoletu do komory. 
Uwaga: Można użyć taśmy teflonowej, aby za-
pobiec ewentualnym nieszczelnościom.

 
Użyte materiały: 

 
Przy pomocy śrub M4X16 (BB), nakrętek M4 (FF) 
i płaskich uszczelek (GG), przymocować pierś-
cienie rękawic (U) i gniazdo rękawic (V) do pr-
zedniego panelu komory (H).

Użyć obejm (S), aby osadzić rękawice (R) w pr-
zewidzianych gniazdach rowkowych (V).

 
Użyte materiały: 

 

Za pomocą śrub M4X16 (BB), nakrętek M4 (FF) 
i uszczelek płaskich (GG) przykręcić pierścień 
kołnierza króćca ssawnego (KK) z tyłu obu-
dowy urządzenia (C).
Dokręcić płytę z króćcami ssawnymi (X) na tyl-
nej ściance korpusu urządzenia (C) za pomocą 
śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 (EE).
Przymocować zamki (M) do płyty przedniej kor-
pusu (H) za pomocą śrub M4X10 (CC), nakrętek 
M4 (FF) i 4 płaskich uszczelek (GG).

 
Użyte materiały:

 
Przykleić taśmę uszczelniającą na tylną część 
prawej płyty obudowy (E), na tylną część lewej 
płyty obudowy (I) i na płytę tylną (C).

Uwaga: Upewnić się, że taśma uszczelniająca 
znajduje się w obu narożnikach.

 

ŚRUBA M6x12mm 2

Nakrętka M6 2

ŚRUBA M4x16mm   12

Nakrętka M4           12

4 podkładki płaskie 12

ŚRUBA M6x12mm 4

Nakrętka M6 4

ŚRUBA M4x16mm 3

ŚRUBA M4x10mm 4

Nakrętka M4 7

4 podkładki płaskie 7

Pierścień kołnierza króćca ssawnego 10
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Użyte materiały:

 
Przykręcić lampę (HH) do górnej części obu-
dowy urządzenia (D) za pomocą śrub M4X6 
(DD), nakrętek M4 (FF) i uszczelek (TT).
Umieścić lampę w obejmie (HH) i dokręcić ją 
jak pokazano na rysunku (II).
Przykręcić płytę górną (D) do korpusu urządze-
nia za pomocą śrub M6X12 (AA) i nakrętek M6 
(EE).
Podłączyć przewody lampy (Q) do przełącz-
nika (F). Zwrócić uwagę na kolory przewodów.
Przymocować skrzynkę przełączników (F) do 
lewej płyty korpusu urządzenia (E) za pomocą 
śrub M4X10 (CC), nakrętek M4 (FF) i płaskich 
uszczelek (GG).

Uwaga: Upewnić się, że przycisk przełącznika 
jest skierowany w stronę operatora. 

Użyte materiały: 

 

Nakleić  taśmę uszczelniającą o wymiarach 
3x22 (NN) na górną ramę okna rewizyjnego.
Nakleić taśmę uszczelniającą o wymiarach 
6x22  (JJ) na lewą, prawą i dolną ramę okna 
rewizyjnego.

 
Użyte materiały: 

Przymocować okno rewizyjne (A) do korpu-
su urządzenia za pomocą śrub M6X12 (AA) i 
nakrętek M6 (EE).
Przymocować zawiasy okna rewizyjnego (T) 
do korpusu urządzenia za pomocą śrub M4X10 
(CC).Podłączyć przewód zasilający (QQ) do 
skrzynki przełączników (F). 

Użyte materiały: 

 

Bawełna uszczelniająca

ŚRUBA M6x12mm 10

Nakrętka M6 10

ŚRUBA M4x10mm 2

ŚRUBA M4x6mm 2

Nakrętka M4 4

4 podkładki płaskie 2

4 Podkładka sprężysta 2

Zacisk lampy 2

Nylonowa opaska kablowa 2

ŚRUBA M6x12mm 6

Nakrętka M6 6

ŚRUBA M4x10mm 4

Adapter		  1

Bawełna uszczelniająca

Bawełna uszczelniająca
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PRACA
Przed pierwszym użyciem należy otworzyć okno rewizyjne urządzenia i wsypać ścierniwo do lejka.
Dołączyć przewód sprężonego powietrza do urządzenia.
Uwaga: Upewnić się, że doprowadzone ciśnienie nie przekracza 100 PSI (6,9 bara)
Podłączyć urządzenie do źródła energii elektrycznej.
Nacisnąć przełącznik, aby włączyć lampę oświetleniową komory.
Nacisnąć spust pistoletu, aby rozpocząć czyszczenie.

LISTA CZĘŚCI
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www.jbmcamp.com
JBM CAMPLLONG, S.L.U.

CIM La Selva - Ctra. Aeropuerto km. 1,6 
Nave 2.2 - CP 17185 Vilobí d’Onyar - GIRONA

 jbm@jbmcamp.com 
Tel. +34 972 405 721 

Fax. +34 972 245 437
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